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Jednako Zadrani dolaze u Dubrovnik kupovati roblje, ugovaraju pro

daju soli, unajmljuju brodove, bave se različitim obrtima (vunarskim, posto- 

larskim i drugim) i uslugama, žene se, svjedoče kod ugovaranja poslova, 

prokuratori su, ortaci su s Dubrovčanima u trgovačkim pothvatima, prebivaju 

kao redovnici i redovnice u dubrovačkim samostanima.1

U XIV. st. veze između Dubrovnika i Zadra prerastaju prijateljske 

odnose i suradnju. Dubrovčani nastoje 1313. da se razmirice između Zadra i 

Venecije izglade i uspostavi mir.

Nakon Zadarskog mira 1358. Dubrovnik i Zadar našli su se unutar 

zajedničke hrvatsko-ugarske krune. Nakon smrti kralja Ludovika 1382., 

Dubrovniku je prijetila opasnost od bosanskog kralja i Venecije. Kralj Tvrtko 

je nastojao ograničiti dubrovački monopol soli. Ujedno je prijetio napadima 

na dubrovački teritorij. Dubrovčani su tada 1382. nastojali sklopiti obrambeni 

savez dalmatinskih gradova protiv Bosanaca i Venecije. U taj savez bi se u 

prvom redu uključio Zadar. Prema dogovoru koji je utanačen, ako Venecija 

napadne bilo koji dalmatinski grad, ostali gradovi moraju priskočiti u pomoć. 

Saveznici bi trebali pomoći Dubrovniku, ako bi ga napali susjedi, tj. bosanski 

kralj.2

Boravci zadarskih poslovnih ljudi, obrtnika, pomoraca i duhovnih 

osoba u XIII. st. nastavlja se u Dubrovniku i u XIV. pa i daljim stoljećima.

Za ilustraciju njihova života u ovom gradu u XIV. st. izdvojit ćemo 
dvije oporuke (od njih nekoliko koliko ih se sačuvalo). Jedna je majstora 

kožara/krznara Marka iz Zadra (magister Marcus peliparius de Jadera) 

datirana 24. I. 1304. U njoj očituje da ima velik broj sirovih, strojnih, 

štavljenih jagnjećih koža, te kožu od vidre, svinjskih koža, jagnjeća krzna, 

dvostruke pokrivače, kabanicu podstavljenu jagnjećiin krznom, drugu kaba

nicu od posebne vrste sukna, željezni alat za kožarski rad, mač, par hlača i 

košulja. Navodi koje je ogrtače založio, kaput (tabarum) od sukna. Među 

kućnim stvarima je i noćna posuda (gangula) i vreća od platna.

Za izvršitelje oporuke (pitrope) imenuje krznare/kožare Obrada i 

Stanimira i klobučara Dragoslava.3

1 J. Lučić, O pomorskim vezama Dubrovnika sa Zadrom i ostalim gradovima Dalmacije u XIII. 

vijeku. Pomorski zbornik A, Zagreb, 1966., 355-379; - Isti, Obrti i usluge u Dubrovniku do početka 

XIV. stoljeća. Institut za hrvatsku povijest, knj. 6, Zagreb 1979., 83, 92, 128, 151.

2 V. Foretić , Povijest Dubrovnika do 1808, knj. I, NZMH, Zagreb 1980., 101, 163-165.

3 Historijski arhiv Dubrovnik. Testamenta 4, 16.

222



J. Lučić, Iz života Zadrana u Dubrovniku u XIV. stoljeću,

Rad. Zavoda povij. znan. HAZU Zadru, sv. 37/1995, str. 221-226.

Imovno stanje obrtnika Marka ne razlikuje se i ne odskače od drugih 

obrtnika toga vremena u Dubrovniku. Izgleda daje dobro poslovao jer nabraja 

razmjerno velik broj krzna i koža u svojoj radionici. Kao i drugi poslovni 

ljudi, imao je i dugova i potraživanja. Nisu to bile velike svote. Inventar vrsta 

koža i krzna daje uobičajenu sliku jedne kožarske/krznarske radionice. 

Najviše je obrađivao jagnječe kože i od njih pravio ogrtače i podstave. Ne 

spominje djecu, koju, zacijelo, nije imao.

Druga je oporuka svećenika Petra pokojnog Marka iz Zadra (prezbiter 

Petrus quondam Marchi Greci de Jadra) od 20. VI. 1390. Najveća mu je briga 

da se sačuva njegova kuća u Zadru. Nju treba iznajmljivati pod uvjetom da 

se najam upotrijebi za svečane svete mise za pokoj njegove duše. Ostala 

pokretna i nepokretna imovina neka se proda i novac udijeli siromasima. Ne 

nabraja u čemu se sastoji ta imovina. Za izvršitelja (fideicomissarius) oporuke 

određuje svog rođaka Jakova svećenika-glagoljaša u crkvi Svete Marije u 
Zadru.

Ukoliko bi umro u Dubrovniku, želi da ga se pokopa kod dominikanaca. 

Njima ostavlja knjige, odjeću i opremu. Oporučene stvari predat će im 

dubrovački nadbiskup.4

Oporuka je dosta škrta. Ne možemo izvući detalje o broju i naslovima 

knjiga - zacijelo su crkveno-nabožnog sadržaja - ni o vrstama odjeće i kućne 
opreme.

Unatoč stanovitim nedostacima, obje oporuke Zadrana obrtnika Marka 

i svećenika Petra prinos su boljem upoznavanju uzajamnih odnosa Dubrovnika 
i Zadra u XIV. st.

4 Historijski arhiv Dubrovnik. Testamenta!, l74'-l75.
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OPORUKA MAJSTORA KRZNARA/KOŽARA MARKA 

IZ ZADRA (24. I. 1304.)

TESTAMENTUM MAGISTRI MARCI PELIPARII 

DE JADERA (24. I. 1304.)

In Christi nomine. Anno Domini millesimo trecentesimo quarto, 

indictione secunda, die XXIIIIta intrante mense Januarii, Ragusii. Coram 

domino Iohanne Inviciato, socio nobilis militis domini Marini Baduarii 

comitis Ragusii, sedente in judicio loco sui, et juratis judicibus Bindola de 

Fusco et Nicola de Martinuso, nos presbiter Marinus et Stefanus aurifex et 

Martinus peliparius per sacramentum testificamur, quod magister Marcus 

peliparius de Jadera, sana mente sua, in nostra presencia fecit testamentum 

suum sic dicens:

Ego magister Marcus peliparius de Jadera, sana et bona mente mea, de 

rebus meis facio meum testamentum. In primis ego habeo agnelinas crudas 

centum decem et mulcatas quinquaginta unam, et basas centum decem 

multighatas, et agnelinas cuneatas X, et vidram unam, et ferum unum, et 

quinque suates et suates quatuor Marci spatarii. Item duos piligones de 

agnelinis, et unam strappam de fero, et unam sclavinam duplam, et guar- 

nagolum unum de griso investitum de agnelinis, et unum guarnagolum duplum 

de socena. Et a Martino calegario de Pervona sclavinam in pignore pro grossis 

duobus et folaros sex. Item magam de fero unam. Item Dobrayha habet 

spantenum unum in pignore pro grosso I et folaros novem. Item habeo par 

unum de brachis et ailud de camiseis. Item Obrat habet a me piligonum de 

amelinis in pignore pro grossis octo et dimidio. Item Matheus debet mihi dare 

pro illo piligono, quod est in pignore, grossos decem et novem. Item tabarum 

unum de socena bianca. Et Radosti de (Ramano debet dare mihi grossos tres 

pro piligono uno. Item dentur presbitero Marino grossi duodecim. Item dentur 

fratribus Sancti Blasii grossos sexdecim. Item dentur fratribus minoribus pro 

missis grossi viginti. Item detur uxori mee Rade sclavina una dupla, et gangula 

una, et saccus unus de tella, et alie res que sunt in domo mea et in alio loco 

res que sunt, sint uxoris mee Rade.

Item constituo pitropos meos magistrum Obradum peliparium et Sta- 
nimirum peliparium et Dragoslavum capelarium. Hoc autem testamentum 

nullo testimonio etc. Et ego etc.
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H is to r i j s k i  a r h iv  D u b r o v n ik ,  Testamenta 4 ,1 6

O P O R U K A  S V E Ć E N I K A  P E T R A  P O K .  M A R K A  G R K A  

I Z  Z A D R A  ( 2 0 .  V I .  1 3 9 0 . )

T E S T A M E N T U M  P R E S B I T E R I  P E T R I  Q U O N D A M  M A R C H I  G R E C I

D E  J A D R A

I n  C h r i s t i  n o m in e .  A m e n .  A n n o  N a t iv i t a t i s  e iu s d e m  M C C C L X L ,  

i n d i c t i o n e  X I I I ,  d i e  X X  m e n s i s  J u n i i ,  R a g u s i i .  C o r a m  m e  n o t a r io  e t  t e s t i b u s  

i n f r a s c r ip t i s  v o c a t i s  s p e c i a l i t e r  e t  r o g a t i s .  Q u a m d iu  v ig e t  i n  c o r p o r i s  m e m b r i s  

q u i e s  e t  r a t i o  r e g i t  m e n te m ,  t u n c  u l t im e  v o lu n t a t i s  j u d i t i u m  s a lu b r iu s  o r d in a 

t u r ,  n a m  c a r n e i s  m e n s  d o lo r ib u s  n o n  v e x a t a  i n  e x t e r i o r ib u s  a c tu s  v i a  l i b e r io r e  

p r o c e d i t .  I g i t u r ,  e g o  p r e s b i t e r  p e t r u s  q u o n d a m  M a r c h i  G r e c i  d e  J a d r a ,  p e r  

D e i  g r a c i a m  m e n t i s  e t  c o r p o r i s  s o s p i t a t e  p o t i t u s ,  p r e d i c t a  c o n s id e r a n s  e t  

a d n im a v e r t e n s ,  q u o d  n i l  c e r c iu s  m o r t e  e t  n i l  i n  c e r c iu s  h o r a  m o r t i s  n o l e n s  

d e m e r i  s u b s t a n c i a  i n t e s t a tu s  d e c e d e r e  b o n o r u m  m e o r u m  p e r  p r e s e n s  n u n c u 

p a tu m  e t  u l t im u m  t e s t a m e n tu m  d i s p o s i t i o n e m  in  m o d u m  in f r a s c r ip tu m  f a c e r e  

p r o c u r a v i .

E t  p r im o  v o lo  e t  o r d in o ,  q u o d  d o m u s  m e a ,  q u a m  h a b e o  J a d r e  i u x t a  

e c c l e s i a m  S a n c t e  M a r i e  M a io r i s ,  l o c e tu r  a d  p e n s io n e m  s e u  a f f i c tu m  p e r  

i n f r a s c r ip to s  m e o s  f i d e i c o m is s a r io s ,  e t  p e n s io  s e u  a f f i c tu s  i p s iu s  d e tu r  s i n g u l i s  

a n n i s  p r e s b i t e r i s  d i c t e  e c c l e s i e  S a n c t e  M a r i e  M a io r i s ,  q u i  p r e s b i t e r i  t e n e a n tu r  

s i n g u l i s  a n n i s ,  i n  m e o  a n n iv e r s a r io ,  c a n t a r e  u n a m  m is s a m  s o l e m p n e m  p r o  

a n im a  m e a .  E t  s i  d i c t a  d o m u s  i n d ig e r e t  r e p a r a t i o n e m ,  r e p a r e tu r  c u m  d i c t a  

p e n s io n e  s u i  a f f i c tu .  I n  o m n ib u s  a u t e m  a l i i s  m e i s  b o n i s  m o b i l i b u s  e t  f u tu r i s  

a d  m e  q u o e u m q u e  m o d o  s p e c t a n t i b u s  e t  s p e c t a tu r i s ,  p a u p e r e s  C h r i s t i  m ic h i  

h e r e d e s  i n s t i t u o .  V o le n s  e t  m a n d a n s ,  q u o d  in f r a s c r ip t i  m e i  f i d e i c o m is s a r i i  

d i c t a  m e a  b o n a  o m n ia ,  e x c e p t a  d i c t a  d o m o ,  v e n d a n tu r  e t  d i s t r i b u a n t  p a u p e r i 

b u s  C h r i s t i ,  p r o u t  e o r u m  c o n s c i e n c i i s  m e l iu s  v id e b i tu r .

F id e i c o m is s a r io s  a u t e m  h u iu s  m e i  t e s t a m e n t i  e x e c u to r e s  e s s e  v o lo  e t  

o r d in o  d i c tu m  p r e s b i t e r u m  N ic o l a u m  c o n s a g u in e u m  m e u m  p r e b e n d a tu m  in  

d i c t a  e c c l e s i a  S a n c t e  M a r i e  M a io r i s  d e  J a d r a ,  e t  p r e s b i t e r u m  J a c o b u m  

l i t e  r a t i o n u m  in  s c i a  v i c o  d e  J a d r a .  E t  s i  a l i t e r  i s t o r u m  d e f i c e r e t ,  s u p e r s t e s  p o s s i t  

e t  v a l e a t ,  e x  p o t e s t a t e  q u a m  n u n c  e i  c o n c e d o ,  a l i u m  s ib i  e l i g e r e  a d  s u i  ( ? )
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voluntatem, et sic successive ita quod sunt semper duo. Quibus fideicomis- 

sariis meis do, cedo, ex nunc prout ex tunc, concedo licentiam et liberam 

potestatem post mortem meam vendendi et alienandi bona omnia mea, preter 

domum suprascriptam, ac in ipsam domum locandi et adimpiendi meum 

testamentum predictum, ut supra scriptum est. Hoc autem volo esse meum 

ultimum testamentum.

Et, si casu, quod mihi incertum est, contingetur, quod ego morerer in 

civitate Ragusii, volo et ordino sepelliri apud fratres predicatores. Et in isto 

casu lego omnia mea bona, que habeo Ragusii, scilicet libros et vestes et alia 

arnensia, conventui fratrum predicatorum de Ragusio, qui rogare debeant 

dictum pro anima mea, que mea bona dentur dictis fratribus per dominum 

meum dominum archiepiscopum Ragusinum.

Testes sunt hii: ser Petrus de Saracha judex, ser Lampre de Zrieva 

testis, et presbiter Petrus caput apis, et Johannes Andreas quondam Petri de 

Monte Negro habitatores Ragusii, testes vocati et rogati.

Historijski arhiv Dubrovnik, 

Testamenta 7, 174'-175

Josip Lučić: A VIEW ON THE LIFE OF THE CITIZENS OF ZADAR 

LIVING IN DUBROVNIK IN THE 14th CENTURY

S u m m a r y

The author publishes the texts of the last will by two citizens of Zadar who lived in Dubrovnik. 

The first was by Marko, the furrier, dated 1304. From the text can be seen that he dealt mostly 

with the processing of lamb' hide which was then used for coats and pads.

The other was by Petar, the priest, from the year of 1390.

Both texts are kept at the Historical Archives in Dubrovnik. They are of great importance for oui 

understanding of the relations between the cities of Zadar and Dubrovnik in the 14th century.
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P O V I J E S N O  P O D R I J E T L O  H R V A T S K I H  N A Z I V A  M J E S E C I

Ž A R K O  D A D I Ć

Z a v o d  z a  p o v i j e s t  i  f i l o z o f i j u  z n a n o s t i  

H A Z U  u  Z a g r e b u

U D K :  9 4 9 . 7 5 : 9 3 0 . 2 4  

I z v o r n i  z n a n s t v e n i  č l a n a k

P r i m l j e n o :  2 6 .  V .  1 9 9 3 .

O Hrvatskim nazivima mjeseci s lingvističkog gtedišta se dosta zna, ali o njihovom 

povijesnom pojavljivanju tek fragmentarno. Pogotovo nije dosad nigdje rekonstruirano njihovo 

povijesno rasprostiranje po čitavom hrvatskom etničkom prostoru.

T i j e k o m  s r e d n j o v j e k o v l j a  s e  u  h r v a t s k e  g l a g o l j s k e  m i s a l e  i  b r e v i j a r e ,  

k o j i h  j e  b i l o  o s o b i t o  m n o g o  u  X I V .  i  X V .  s t o l j e ć u ,  u v r š t a v a l o  k a l e n d a r e  s  

p o s e b n i m  o b z i r o m  n a  c r k v e n e  b l a g d a n e .
1

 A l i ,  i a k o  s u  t i  m i s a l i  i  b r e v i j a r i ,  p a  

t a k o  i  k a l e n d a r i ,  b i l i  p i s a n i  h r v a t s k i m  j e z i k o m ,  u  n j i m a  s e  n i s u  u p o t r e b l j a v a l i  

h r v a t s k i  n a z i v i  z a  m j e s e c e ,  n e g o  s u  t i  n a z i v i  b i l i  i z v e d e n i  i z  l a t i n s k i h  n a z i v a .  

N i s u  s e  t a d a  h r v a t s k i  n a z i v i  z a  m j e s e c e  u p o t r e b l j a v a l i  n i t i  u  i s p r a v a m a  k o j e  

s u  b i l e  p i s a n e  h r v a t s k i m  j e z i k o m .  P r v i  s p o m e n  h r v a t s k o g  n a z i v a  z a  j e d a n  o d  

m j e s e c i  j a v l j a  s e  u  j e d n o j  i s p r a v i  p i s a n o j  g o d i n e  1 4 1 2 .  u  J a j c u ,  u  k o j o j  s t o j i  

mjeseca travna. M a r e t i ć  p i š e  d a  n i j e  s i g u r n o  d a  s e  t a j  n a z i v  o d n o s i  n a  m j e s e c  

k o j i  s e  d a n a s  n a z i v a  travanj. K a s n i j a  i s t r a ž i v a n j a ,  m e đ u t i m ,  p o k a z u j u  d a  j e  

u p r a v o  t a j  n a z i v  b i o  d o s t a  r a š i r e n  z a  t a j  m j e s e c .  M n o g o  k a s n i j e  z a d a r s k i  

k n j i ž e v n i k  P e t a r  Z o r a n i ć  u  k n j i z i  Planine k o j a  j e  n a p i s a n a  g o d i n e  1 5 3 6 .  a  

o b j a v l j e n a  g o d i n e  1 5 6 9 .  n a z n a č u j e  n a  k r a j u  p r e d g o v o r a  XX zrilvoća miseca i  

p o d  t i m  p o d r a z u m i j e v a  m j e s e c  r u j a n  ( s e p t e m b a r ) ,  b u d u ć i  d a  t a j  i s t i  d a t u m  u z  

l a t i n s k i  n a z i v  m j e s e c a  n a v o d i  n a  k r a j u  k n j i g e .  Z o r a n i ć  u  t o j  k n j i z i  j o š  s p o m i n j e

1 Vladoje DUKAT, Iz povijesti hrvatskoga kalendara, Narodna starina, knj. II., Zagreb 1923., str. 

15-38. (posebno str. 15-18); Žarko DADIĆ, Egzaktne znanosti hrvatskoga srednjovjekovlja, Zagreb

1991., str. 142-144.

2 T. MARETIĆ, Narodna imena mjeseci, Bošković, Kalendar Hrvatskoga prirodoslovmg društva za 

prestupnu godinu 1920., Zagreb 1919., str. l20-131. (posebno str. 121).
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